
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zrI jAnakI manOhara-IzamanOhari 
 
 In the kRti ‘zrI jAnakI manOhara’ – rAga IzamanOhari, zrI tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P  zrI jAnakI manOhara zrI rAghava hari 
 
A  nA jAlini nIvE telisi  
 namr(A)nanuD(au)Tak(E)mi kAraNamu (zrI) 
 
C nE sEyu duSkarma dEvata  
 nI sannidhini nilva sAgenO 
    nI sEva nilvagan(E)lara  
 nIraj(A)kSa tyAgarAja sannuta 
 
Gist 
 O Lord zrI rAgahava – One who has stolen the heart of zrI jAnakI! O 
Lord hari! O Lotus Eyed Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 Having known my grief, what is the reason for You to avoid  me? Could 
the deity of my evil deeds stand in Your holy presense? otherwise, why should my 
services to You halt?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAgahava – One who has stolen (hara) the heart (manas) 
(literally mind) (manOhara) of zrI jAnakI! O Lord hari!  
 
A Having known (telisi) Yourself (nIvE) my (nA) grief (jAlini), what (Emi) 
is the reason (kAraNamu) for You to avoid - become (auTaku) bent (namra) faced 
(AnanaDu) (namrAnanuDauTakEmi) - me?  
 O Lord zrI rAghava – One who has stolen the heart of zrI jAnakI! O Lord 
hari!  
 
C Could (sAgeno) the deity (dEvata) of evil deeds (duS-karma) done (sEyu) 
by me (nE) stand (nilva) in Your (ni) holy presense (sannidhini)? otherwise,  



 why (ElarA) should my services (sEva) to You (nI) halt (nilvaganu) 
(nilvaganElarA)?  
 O Lotus (nIraja) Eyed (akSa) (nIrajAkSa)! O Lord well-praised (sannuta) 
by this tyAgarAja! 
  O Lord zrI rAghava – One who has stolen the heart of zrI jAnakI! O Lord 
hari!  
 
Notes –  
 A – namrAnana – face bent down – normally this is indicative of 
humbleness or shyness or shame. But one who is indicted of crime bends his 
head in shame. Also, one might bend his head in order avoid eye-contact with a 
loathsome, but unavoidable, person.  
 In the caraNa, zrI tyAgarAja asks ‘could the deity of my evil deeds stand 
in Your presence?’. Therefore, in my humble opinion, Lord’s bent-face may mean 
that because of the deity of evil deeds could stand in the holy presence of the 
Lord, He is avoiding eye-contact.  
 In some books, it is given as ‘the deity of evil deeds is hiding the Lord’. 
Though this may be a correct interpretation, the statement of zrI tyAgarAja is not 
that of ‘hiding’ but ‘avoiding eye contact’. Any suggestions ???   
 C – nilvaganElarA – this is how it is given in the book of TKG. However, 
it is given as ‘nilvadElarA’; ‘nilvadElarA’ is given as an alternative in the book of 
TKG also. As the meaning derived in all the books is ‘why should my worship 
stop?’, ‘nilvaganElarA’ is the appropriate word. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ VÉÉxÉEòÒ ¨ÉxÉÉä½þ®ú ¸ÉÒ ®úÉPÉ´É ½þÊ®ú  
+. xÉÉ VÉÉÊ™ôÊxÉ xÉÒ´Éä iÉäÊ™ôÊºÉ  
   xÉ(©ÉÉ)xÉxÉÖ(b÷Éè)]õ(Eäò)Ê¨É EòÉ®úhÉ¨ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ. xÉä ºÉäªÉÖ nÖù¹Eò¨ÉÇ näù´ÉiÉ  
   xÉÒ ºÉÊzÉÊvÉÊxÉ ÊxÉ±´É ºÉÉMÉäxÉÉä 
   xÉÒ ºÉä´É ÊxÉ±´ÉMÉ(xÉä)™ô®úÉ  
   xÉÒ®ú(VÉÉ)IÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ j¡nak¢ man°hara ¿r¢ r¡ghava hari  
a. n¡ j¡lini n¢v® telisi  
   na(mr¡)nanu(·au)¶a(k®)mi k¡ra¸amu (¿r¢) 
ca. n® s®yu duÀkarma d®vata  
   n¢ sannidhini nilva s¡gen° 
   n¢ s®va nilvaga(n®)lar¡  
   n¢ra(j¡)kÀa ty¡gar¡ja sannuta (¿r¢) 



 Telugu 
xms. $ ÇØ©«sNUP ª«sV©¯[x¤¦¦¦LRi $ LSxmnsVª«s x¤¦¦¦Lji  
@. ©y ÇØÖÁ¬s ¬ds®ªs[ ¾»½ÖÁzqs  
   ©«s(úª«sW)©«s©«sV(²_)ÈÁ(ZNP[)−sV NSLRißáª«sVV ($) 
¿RÁ. ®©s[ }qs¸R¶VV μR¶VxtsQäLRiø ®μ¶[ª«s»R½  
   ¬ds xqs¬sõμ³j¶¬s ¬sÌÁ* rylgi©¯[ 
   ¬ds }qsª«s ¬sÌÁ*gRi(®©s[)ÌÁLS  
   ¬dsLRi(ÇØ)ORPQ »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ ($) 

 Tamil 
T. c _ô]¸ Uú]ôaW c WôL4Y a¬  
A. Sô _ô−² ¿úY ùR−³  
    Sm(Wô)]à(ùPü3)P(úL)ª LôWQØ (c) 
N. úS ú^Ù Õ3xLoU úR3YR  
   ¿ ^u²§4² ¨pY ^ôùL3ú]ô 
   ¿ ú^Y ¨pYL(ú])XWô  
   ¿W(_ô)b jVôL3Wô_ ^uàR (c) 

 
Nô]¡«u U]m LYoúYôú]! CWôLYô! A¬úV! 

 
G]Õ ÕV¬û] ¿úVV±kÕm  
RûXÏ²k§ÚdLd LôWQùUu]úYô? 
 Nô]¡«u U]m LYoúYôú]! CWôLYô! A¬úV! 

 
Sôu ùNnÙm ¾V ùNVpLù[àm úRYûR  
E]Õ Nu²Rô]j§²p ¨tL Ø¥kRúRô? 
E]Õ úNûYLs ¨tTúR]nVô?  
LUXdLiQô! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Nô]¡«u U]m LYoúYôú]! CWôLYô! A¬úV! 

 
RûXÏ²k§ÚdL þ LôQ ®ÚmTôÕ  

 Kannada 

®Ú. * eÛ«ÚPÞ ÈÚß«æàÞÔÚÁÚ * ÁÛYÚÈÚ ÔÚÂ  
@. «Û eÛÆ¬ ¬ÞÈæÞ }æÆÒ  
   «Ú(ÈÚáÛÃ)«Ú«Úß(sè)l(OæÞ)Éß OÛÁÚyÈÚßß (*) 
^Ú. «æÞ ÑæÞ¾Úßß ¥ÚßÎÚQÁÚ½ ¥æÞÈÚ}Ú  
   ¬Þ ÑÚ¬−©¬ ¬ÄÊ ÑÛVæ«æàÞ 



   ¬Þ ÑæÞÈÚ ¬ÄÊVÚ(«æÞ)ÄÁÛ  
   ¬ÞÁÚ(eÛ)OÚÐ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (*) 

 Malayalam 
]. {io Pm\Io at\mlc {io cmLh lcn  
A. \m Pmen\n \oth sXenkn  
   \({am)\\p(Uu)S(tI)an ImcWap ({io) 
N. t\ tkbp ZpjvIcva tZhX  
   \o k¶n[n\n \nez kmsKt\m 
   \o tkh \nezK(t\)ecm  
   \oc(Pm)£ XymKcmP k¶pX ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝ LçXEõÝ ]ãXçc÷» `ÒÝ »çH¾ c÷×»  
%. Xç Lç×_×X XÝã¾ åTö×_×a  
   X(¶ƒöç)XXÇ(åQöì)Oô(åEõ)×] Eõç»S]Ç (`ÒÝ) 
$Jô. åX åaÌ^Ç VÇ›õ]ï åV¾Tö  
   XÝ a×~×Wý×X ×X·¾ açãGãXç 
   XÝ åa¾ ×X·¾G(åX)_»ç  
   XÝ»(Lç)lù ±Ì^çG»çL a~ÇTö (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ LçXEõÝ ]ãXçc÷Ì[ý `ÒÝ Ì[ýçH[ý c÷×Ì[ý  
%. Xç Lç×_×X XÝã[ý åTö×_×a  
   X(¶ƒöç)XXÇ(åQöì)Oô(åEõ)×] EõçÌ[ýS]Ç (`ÒÝ) 
»Jô. åX åaÌ^Ç VÇ›õ]ï åV[ýTö  
   XÝ a×~×Wý×X ×X_Ÿ açãGãXç 
   XÝ åa[ý ×X_ŸG(åX)_Ì[ýç  
   XÝÌ[ý(Lç)lù ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (`ÒÝ) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ X{ÉHíÒ ©É{ÉÉà¾ú−÷ ¸ÉÒ −÷ÉPÉ´É ¾úÊ−÷  



+. {ÉÉ XÊ±ÉÊ{É {ÉÒ´Éà lÉèÊ±ÉÊ»É  
   {É(ªÉÉ){É{ÉÖ(eôÉä)`ò(Hàí)Ê©É HíÉ−÷iÉ©ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ. {Éà »Éà«ÉÖ qÖöºHí©ÉÇ qàö´ÉlÉ  
   {ÉÒ »ÉÊ}ÉÊyÉÊ{É Ê{É±´É »ÉÉNÉè{ÉÉà 
   {ÉÒ »Éà´É Ê{É±´ÉNÉ({Éà)±É−÷É  
   {ÉÒ−÷(X)KÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (¸ÉÒ) 

 Oriya 

`. hõÑ SÐ_LÑ cÒ_Ðkþeþ hõÑ eþÐOg kþeÞþ  
@. _Ð SÐmÞþ_Þ _ÑÒg Ò[mÞþjÞ  
   _(cõÐ)__Ê(ÒX×)V(ÒL)cÞ LÐeþZcÊ (hõÑ) 
Q. Ò_ Òj¯ÊÆ ]Ê´Æcà Ò]g[  
   _Ñ j_ïÞ^Þ_Þ _Þmçþg jÐÒNÒ_Ð 
   _Ñ Òjg _ÞmçþgN(Ò_)mþeþÐ  
   _Ñeþ(SÐ)l [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®v Os`Ev g`©pj o®v jsKm puj  
A. `s Osuku` `vm~ Y~ukun  
   `(g®s)``x(U¬)S(E~)ug EsjXgx (o®v) 
M. `¡ n~hx ]xoEjg ]~mY  
   `v n°u`u_u` u`k¯ nsI~`© 
   `v n~m u`k¯I(`¡)kjs  
   `vj(Os)Eo YisIjsO n°`xY (o®v) 
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